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ABSTRAK

Khalifatunnisa. 180101021133. Analisis Struktur Kalimat Tanya dan Maknanya
dalam Buku Seratus Percakapan Bahasa Arab untuk Tingkat
Pemula Karya Shadi Al-Sayyid Obaid (Studi Tata Bahasa dan
Semantik), Pembimbing Dr. Ridha Darmawaty, M. Pd, pada
Program Studi Pendidikan Bahasa Arab Fakultas Tarbiyah dan
Keguruan UIN Antasari Banjarmasin. 2024.

Kata Kunci: Struktur Kalimat Interogatif, Maknanya, Persamaan dan
Perbedaannya.

Ditemukan adanya beberapa kesalahan yang dilakukan siswa ketika
membuat kalimat interogatif baik secara lisan maupun tertulis. Salah satu
penyebab kesalahan tersebut yaitu pengaruh bahasa ibu (Indonesia) karena adanya
perbedaan antara bahasa Arab dan bahasa Indonesia. Oleh karena itu, penelitian
ini bertujuan untuk menemukan kesamaan dan perbedaan gaya kalimat interogatif
pada kedua bahasa tersebut yang terdapat pada buku 100 muhadastah tingkat
pemula karya Shadi Sayyid Obaid, serta perubahan makna yang terjadi karena
adanya perubahan gaya kalimat interogatif untuk mengatasi kesulitan yang terjadi
pada susunan kalimat serta terjemahnya. Penelitian ini menggunakan metode
analisis isi model Krippendorff dengan pendekatan kualitatif. Data yang
dikumpulkan yaitu kalimat interogatif dalam bahasa Arab serta terjemahnya pada
buku 100 muhadastah tingkat pemula karya Shadi Sayyid Obaid. Hasil penelitian
ini yaitu, persamaannya: 1). Interogatif terbagi menjadi dua yaitu interogatif
dengan jawaban ya/tidak dan interogatif dengan tujuan mencari informasi. 2).
Menambahkan preposisi di awal kalimat tanpa merubah struktur kalimat
sebelumnya pada interogatif dengan jawaban vya/tidak. 3). Keduanya dapat
menggantikan posisi sintaksis. 4). Terdapat kesamaan struktur bahasa Arab
dengan terjemahnya dalam bahasa Indonesia. Perbedaannya: 1). Adanya
perbedaan pada kalimat interogatif positif dan negatif. 2). Adanya perbedaan
struktur kalimat ketika diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia. 3). Terdapat
kata interogatif bahasa Arab yang memiliki makna polisemi. Adapun perubahan
makna yang terjadi karena adanya perubahan struktur kalimat ditemukan pada
interogatif “hal” yang secara teori menurut al-Hasyimi hanya menuntut jawaban
terjadi atau tidaknya sesuatu (ya/tidak) menjadi kalimat yang menuntut suatu
kejelasan atau informasi. Hal itu terjadi ketika interogatif “hal” disisipi konjungsi
“aw (atau)” dan kata setelahnya.



